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Plötsligt stodo, liksom uppväxta ur jorden, två matroser framför 
kaptenen.

De kade .kommit ut ur guvernörens bostad.
— Herr kapten Strömvall, tilltalade en af dem denne på råd­

bråkad engelska, grodorna ba låtit dra sig vid näsan af de förslagne 
sjöröfvarena.

— Hvad säger ni? sporde kaptenen brummande.
— Jo, piraterna ba bär ifrån hamnen styrt ut på öppna sjön.
— Hvem talar du om?
— Om den röde Patriks gossar förstås.
— Ar du galen, karl?
— Man skulle kunna bli det för mindre, herr kapten.
— Kom närmare och tala tydligt! Jag förstår dig inte.
— Det är också svårt att förstå, ty de der karlarne stå tydligen i 

förbund med sjelfva fan.
— Men om hvem talar du då?
— Gud fördöme mig, kapten, om jag kan tala tydligare! ut­

brast matrosen.
Kapten Strömvall vände sig bort från honom och ville inte 

höra mera..
— De förrymda fångarne, hvilka grodorna i natt förföljt inåt 

ön, komino, så otroligt det än*låter, i natt ned till hamnen.
Kapten Strömvall vände på hufvudet och såg forskande in i 

karlens ansigte.
— Du ljuger karl. Har du fått flugan?
— Fördömd vill jag bli, om jag inte talar rena sanningen, 

kapten. Mig kastade de ju öfver hord, och hade jag inte kunnat 
simma som en fisk, så låge iag nu på hafsbottnen. Såsom en stormil 
brusar genom tacklingen, så rusade de om bord på »Elvira». Det 
var ingen möjlighet att hejda dem. De stängde luckorna, lättade 
ankaret, hissade seglen och stucko ut till sjös.

Kapten Strömvall kände sig med ens så underlig till mods.
Han steg fram till den bleke matrosen och fattade hans hand.
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— Om du nu talat sanning, karl, så skänker jag dig tvärt tju­
gufem pund, men har du ljugit, så låter jag binda dig vid en mast, 
der du får göra intim bekantskap med den niosvansade katten.

— Häng mig, kapten, om jag ljugit, och betala mig den utlof- 
vade summan, om jag talat sanning !

De få gastar, som ännu voro kvar hos kaptenen, togo nu den 
spanske matrosen emellan sig.

— Rätt så, gossar! sade kapten Strömvall gillande. Karlen 
måste följa med till hamnen.

Och utan dröjsmål styrde nu gubben Strömvall sina steg ned 
mot hamnen.

Larmande följde matroserna efter med spanioren.
Nere vid hamnen fick kaptenen genast veta, hvad som under 

natten der tilldragit sig.
Don José Normadas försvunne tremastare sade honom, att han 

ej kunde tvifla på sanningsenligheten af de erhållna upplysningarna.
Men så besynnerligt: alla andra menniskor utforo i smädelser 

och förbannelser mot piraterna, endast kapten Strömvall var helt och 
hållet omstämd.

Hela hans ansigte lyste af glädje.
Det såg ut, som hade hans hjärta blifvit befriadt från en tryc­

kande tyngd, och han mumlade för sig sjelf:
— Det är bättre, betydligt bättre, att hon befinner sig ute på 

öppna sjön, om också i aldrig så äfventyrliga förhållanden, än att 
hon husvill irrar omkring i ödemarken. Nu skola vi åter mötas, 
och vid Gud, det skall bli ett annat möte.

Strömvall trodde nämlingen icke annat, än att den till styrman 
förklädda flickan fortfarande befann sig i de svenske äfventyrarnes 
sällskap.

En svart tjänare från guvernörens hus skyndade nu fram till 
kaptenen.

— Hvad vill du mig? frågade den senare.
— Fru Randow ber om ert besök, herre.
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— Jag skall strax göra damen min uppvaktning.
— Jag skulle inte få gå härifrån, innan ni följde med, herre,
— Grodt! Så gå då före; jag kommer efter.
Han ämnade också strax följa med negerynglingen, men fann sig 

då plötsligt hejdad af den spanske matrosen.
— Förlåt, kapten, men jag talade ju sanning, och då lofvade 

ni mig tjugofem pund, sade mannen.
Nu först tycktes den tilltalade få klart för sig, hvilken stor 

summa han i hastigheten obetänksamt nog utlofvat.
Men han hade lofvat, och detta löfte måste han infria.
— Grodt, du skall få dina pengar, sade han.
Med dessa ord tog han fram sin börs och lemnade den till karlen.
— Ar det mer än det utlofvade beloppet, så återlemnar du så­

som ärlig matros öfverskottet, är det mindre, anmäler du dig i afton 
hos mig. Nu har jag inte tid med dig vidare.

Kaptenen vände sig bort från matrosen och följde negerynglin­
gen till fru Lilly Randow,

Knappast hade kaptenen försvunnit från platsen, innan den lyck­
lige matrosen, svingande kaptenens börs i handen, ropade åt de sven­
ska gastarne att följa honom.

Jublande tågade de i väg till småländingens värdshus, der pen- 
game utbyttes mot diverse dricksvaror.

Under tiden hade kapten Strömvall anländt till fru Lilly Ran­
dows våning.

Damen kom med allvarlig, nästan manlig hållning emot den in­
trädande.

— Sitt ned, herr kapten; jag ville endast tala några ord med er.
Den tilltalade tog plats på en stol.
— Bäste herr kapten, återtog Lilly, det öde, hvarunder jag är 

född, har inträdt i ett nytt stadium.
— Jag förstår ej, hvart ni syftar, min fru. Men om ni menar de 

senaste tilldragelserna, så har jag till min stora förvåning sett, att
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hela den stora expeditionen varit fruktlös, genom hvems förvållande, 
derom vill jag ej yttra mig.

Låt oss ej tala derom, herr kapten! Herr guvernören är en 
präktig soldat och god ämbetsman, han har visat sin goda vilja, och 
resultatet låg i Guds hand.

— Ni talar så vackert och sant, min fru.
— Jag vill tala fritt och. öppet, sedan don Normada, den ädle 

spanioren, nu sväfvar i fara. Jag minnes och vet hvad han gjort 
för mig och vet derför nu min uppgift. Jag anser mig stå i stor 
tacksamhetsskuld till honom.

Gubben Strömvall visste ej rätt, hur han skulle tyda dessa ord. 
De skvallrade om ett större intresse för den spanske ädlingen, än 
hvad blotta tacksamheten kunde diktera.

Fru Randow tycktes gissa sig till hans tankar, ty hon rodnade starkt-
— Tillåt mig styra rakt på målet, herr kapten! sade hon.
— Jag ber er derom, min fru. Sedan nu den till styrman 

förklädda unga flickan, för hvilken jag, såsom ni vet, ofantligt myc­
ket intresserar mig, begifvit sig till sjös igen, har äfven jag min 
uppgift klar för mig.

— Jag förstår er; våra önskningar, våra sträfvanden mötas.
— Kanske vi då ömsesidigt kunna understödja hvarandra.
— Jag hoppas och tror det. Om vi nu bara hade ett väl be- 

mannadt skepp 1 Man har sagt mig, att i hamnen ligger ett franskt 
fartyg, hvars kapten tillika är ägaren. Kaptenen på den spanske 
kryssaren har försäkrat mig, att det är ett präktigt fartyg, och han 
har redan inledt underhandlingar i och för dess åtkomst.

— Ab, om jag inte misstar mig, så är det samma fartyg, med 
hvilket jag tänkte resa härifrån för att komma tillbaka till Europa.

— Nej, herr kapten,^fartyget i fråga kom först i går afton hit. 
Hela besättningen har på kort tid dött i gula febern och består för 
närvarande endast af negrer. Kaptenen sjelf är illa sjuk och öhs- 
skar på genaste vägen återvända till Frankrike.

Den gamle sjömannens ögon lyste af glädje.
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— Jag antar, att ni nu kan gissa, med hvilka planer jag um­
gås, fortfor fru Randow.

— Inte så alldeles, svarade kaptenen.
— Tillåt mig då redogöra för min plan i hela dess omfång!
— Jag ber derom, oeh skulle ni behöfva en vän, som bistår er 

med råd och dåd, så kan ni tryggt lita på mig.
— Utan er vore min plan outförbar, herr kapten, svarade Lilly 

och satte sig på en stol midt emot gubben Strömvall. Meningen 
vore att med intresserade personers tillhjälp köpa eller på viss tid 
låna det omnämnda fartyget och sedan utrusta det så, att det i nöd­
fall kan inlåta sig i en allvarsam strid med ett piratskepp. Detta 
kan emellertid endast ske under den förutsättningen, att ni, herr 
kapten, är villig åtaga er högsta ledningen af företaget.

Den tilltalade steg under märkbar sinnesrörelse upp.
— Jag antar ert förslag, min fru, och låt oss icke vidare tala 

om det mål, hvilket jag såsom sådan ledare har att fullfölja! Lif 
och blod vågar jag för saken, och den ringaste af mitt manskap 
skall med glädje gå i döden just för samma sak. Jag känner mina 
svenska gossar.

— O, herr kapten, jag visste ju, att jag ej förgäfves skulle 
vända mig till er. Det är alltså uppgjordt.

— Jag ger er mitt ord som man och försäkrar er, att jag full­
ständigt skall rättfärdiga den ära och det förtroende, som ni visar 
mig.

— Men om något skall göras, så måste det göras med det 
samma.

— Ja, hvarje minut är här dyrbar. Tvekan och dröjsmål är i 
detta fall så godt som en olycka. Vi måste som småsatar sätta efter 
de fräcke piraterna och ej låta dem undkomma. Det gäller ju att 
rädda två personer, som ej höra till dem, men likväl befinna sig 
om bord.

— Ja, ja, instämde fru Randow. Tack vare guvernören och 
befälhatvaren på den spanske kryssaren är jag i tillfälle att genast
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kunna letnna er en penningsumma, så att ni redan i denna stund 
kan köpa eller hyra fartyget, och ni kan derför genast med ert folk 
gå om bord och börja er verksamhet.

— Det skall ske.
Kaptenen närmade sig dörren.
Fru Randow skyndade efter honom och fattade båda hans händer.
— Har ni glömt något, min fru?
— Ja, jag har glömt, något, kanske det vigtigaste.
— Det måtte väl bara inte vara någon klippa, hvarpå hela den 

härliga planen skulle kunna stranda?
Det beror på er, herr kapten.
Gubjjen Strömvall gick tillbaka in i rummet.
— Tala, min fru!
Lilly såg bedjande upp till honom. Kaptenen såg förvånad på 

henne, och en underlig känsla kom hans gamla hjärta att klappa i 
något raskare takt.

— Hvad är det, min fru? frågade han med en viss spänd 
förväntan.

— Herr kapten, tag mig med ut på sjönl Gör inga invänd­
ningar, nedtysta alla betänkligheter! Jag har ju redan i månader 
varit om bord på ett sjöröfvarfartyg, så ni behöfver inte vara rädd 
för, att jag fruktar dylika faror, som skulle kunna möta oss.

Kaptenen vardt tydligen glad, och han svarade med hänförelse.
— Min fru, att veta er vara om bord, att se er stå vid min 

sida i farans stund, det skall lifva min handlingskraft och mitt mod, 
det skall elektrisera manskapet, så att de med hurrarop gå i döden 
för den ädla saken.

— O, jag tackar er, herr kapten.
— Ni är ej skyldig oss någon tack, ädla fru, det är snarare 

vi, som böra vara tacksamma mot er, för att vi få en god engel om 
bord. Yårt företag måste nu lyckas, förklarade kaptenen galant.

Och derrned skyndade han åter mot dörren.
— När får jag komma? frågade Lilly.
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— Jag skall komma och hemta er, min fru. Bered er på att 
redan i dag gå om bordl

Nu kunde gubben Strömvall ej längre hejdas: han stormade ut-
Så snart han gått, fick fru Randow besök af Baracoas guvernör 

och befälhafvaren på kryssaren, och det beslöts nu, att man skulle 
köpa det franska fartyget, hvas ägare gerna ville bli det kvitt.

Kapten Strömvall hade under sin vistelse i Baracoa aldrig förr 
så fort som nu tillryggalagt vägen mellan guvernörens bostad och 
värdshuset.

Han kände ej solhettan, som eljes brukade besvära honom så 
mycket, och han gnolade till och med på en gammal sjömansvisa.

Sedan lång tid tillbaka befann han sig för första gången åter i 
en glad sinnesstämning.

På värdshuset gick det muntert till.
Der flöto stimulerande drycker i strömmar, allt under skratt och 

sång, som hördes vida omkring.
Matroserna befunno sig i en sådan sinnesstämning, som om de 

redan på förhand visste, hvilket gladt budskap kaptenen bringade 
dem. Ty de längtade alla åter ut till sjös.

Gubben Strömvall steg med ungdomlig liflighet in bland det 
stojande, uppsluppna sällskapet.

Genast tystnade sången.
Allvarsamma sågo alla på den inträdande.
— Alle man på däckl sade denne.
Karlarne ställde upp sig i två led.
— Gossar, tilltalade dem kaptenen, följen mig om bord på vår 

nya skuta!
— Hurrah! jublade matroserna.
— Vi ha fått en stor uppgift att lösa, den nämligen att sätta 

efter de förvägne piraterna, som kapat ett fartyg i hamnen och där­
med styrt ut till sjös. Inom en kvarts timme träffar jag er alle­
samman nere på kajen. Sluta nu upp med att dricka, ty nu börjar 
åter arbetstiden.
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Med dessa ord lemnade kaptenen värdshuset.
Han hade ännu ej uppnått hamnen, när matroserna upphunno 

honom.
Det lartyg, till hvars kapten han blifvit utsedd, låg under nat­

ten, då de svenske äfventyrarne bemäktigade sig don Normadas skepp, 
med sin svarta, fåtaliga besättning strax bredvid.

Fartygets blifvande bestämmelse hade, kanske till följd af gu­
vernörens svarte tjenares pratsamhet, likt en löpeld redan blifvit be­
kant nere vid hamnen och äfven i staden.

För kaptenen låg redan en båt i beredskap; han besteg den 
samma och begaf sig ombord.

Stumma mottogo honom de svarta.
— Hvar är er kapten? sporde han negrerna.
Dessa pekade mot staden och svarade:
Han ligger sjuk der borta på hotellet.
Kapten Stiömvall underkastade nu fartyget en flyktig besigtning
Det var en af dessa lätt öfver vågorna framilande tremastare, 

af hvilka hundradetals utgå från Havres hamn till verldens alla vrår 
och kanter.

Man skulle i sjelfva verket 3vårligen kunna ha fått fatt i en 
skuta, som bättre lämpade sig för det tilltänkta ändamålet.

Men inredningen lemnade nästan allt öfrigt att önska.
Öfver allt visade sig den nonchalanta franska oordning, som 

man åtminstone aldrig på ett svenskt fartyg kan komma i tillfälle 
att häpna öfver.

— Här är mycket att göra, mumlade Strömvall, hvarvid han 
kastade en blick på negrerna och öfvervägde, huruvida dessa kunde 
bli till någon egentlig nytta vid de förestående arbetena.

De svarte blefvo icke litet förvånade, när han plötsligt började 
utdela befallningar till dem.

Han lät ställa tjärkannorna öfver elden och befallde, att det 
mellersta däcket skulle skuras, ty der var en atmosfer, som tydligen 
var allt annat än helsosam.
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De svarte togo genast itu med arbetet.
Fort flögo vattenpytsarna öfver bord ocli halades fulla åter upp.
Det skrubbades och skurades, tjäran kokade och hälldes i små 

flaskor. Luckorna öppnades, och strax derpå genomströmmade en 
angenäm tjärlukt alla delar af fartyget.

Men ej nöjd dermed, tillgrep han ett ännu verksammare medel'» 
han fann nämligen i den sjuke kaptenens hytt svafvel, och med detta 
rökade han genast i alla hytter.

Och dessa försigtighetsåtgärder voro ingalunda öfve/lödiga.
På ett fartyg, der gula febern rasat, så att de hvita om bord 

på några få dagar dött som flugor, der så att säga alla fogar och 
springor voro fulla af det farliga sjukdomsfröet, måste i och för dess 
aflägsnande alla möjliga åtgärder vidtagas.

Och i dylika fall voro enligt kaptenens erfarenheter tjära och 
svafvel de allra verksammaste medlen.

Först då tjär- och svafvelånga, utträngde genom alla luckor och 
gluggar, begaf sig gubben Strömvall åter i land.

Här helsades han af sitt manskap, som hela tiden stått der i 
solgasset och väntat.

— Ingen går om bord, innan jag uttryckligen befaller det, till­
talade han matroserna.

Sedan befallde han dem följa sig och gick före till varfvets 
brädbarack.

Der i baracken, skyddade mot solens brännheta strålar, befallde 
han dem invänta natten och då begifva sig om bord på fartyget, i 
fall han icke dessförinnan sjelf hann tillbaka för att föra dem dit.

Nu styrde han åter sina steg till guvernörens bostad.
Der mottog honom fru Lilly Randow med strålande uppsyn.
I hennes sällskap befunno sig guvernören och befälhafvaren på 

den spanske kryssaren.
— Vi gratulera er, herr kapten, sade guvernören och räckte 

svensken handen.
— Till hvad? frågade denne.
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— Jag vet, herr kapten, att ni möjligen har orsak att vara en 

smula missnöjd med mitt. förfarande, fortfor guvernören.
— Detta missnöje^ måste ju försvinna i det ögonblick, då don 

José Normadas tremastare föll offer för, den förvägne ynglingen, sva­
rade Strömvall icke utan ironi.

Ni berömmer svenskarne, och det med rätta, ty mod förblir mod 
till och med i denna form, erkände den tilltalade.

Gubben Strömvall vände sig nu till fru Randow.
— Min fru, om vinden blir god, hoppas jag kunna gå till sjös 

i morgon eftermiddag.
— Icke sant, fartyget är godt och i bästa skick? frågade krys­

sarens befälhafvare.
— Inte befinner det sig i sådant skick, hvari en svensk sjöman 

önskar se sin skuta.
— Får jag komma om bord redan i dag? frågade Lilly.
— O möjligt!
— Hvarför det?
— Herr kapten Strömvall tänker väl bereda er ett festligt mot­

tagande om bord och vill derför ha tid på sig för att smycka fartyget.
Vid dessa ord blinkade guvernören så skälmaktigt åt sin vack­

ra gäst.
— Ni misstar er, herr guvernör, svarade kapten Strömvall; si­

tuationen är väl inte lämpad för dylika tillställningar. Jag har en­
dast vidtagit åtskilliga mått och steg, emedan jag ej får glömma, 
det fartyget hade att genomgå en fyrtio dagars karaktän i fransk hamn.

Alldeles riktigt, instämde kryssarens befälhafvare, gula fe­
bern rasade om bord.

Guvernören bad nu kaptenen följa med in i hans arbetsrum. 
Der erhöll den senare en ansenlig summa penningar, och Baracoas 
kommendant erbjöd sig dessutom att vid fartygets utrustning stå ho­
nom till tjänst med allt, hvad han kunde.

Kaptenen förbehöll sig att vid behag få taga detta erbjudande i 
anspråk. Sedan bad han Lilly tåligt vänta till i morgon och tilläde
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skämtsamt, att för ett fruntimmer en så kort tid ändå vore knappt 
tilltagen. ^

Under de båda andra herrarnes lyckönskningar skyndade han 
sedan åter ned till stranden.

Der hade negrerna under tiden fortsatt desinfectionen. En stark 
sväfvellukt framträngde genom alla hål och springor, och fartyget 
var så grundligt tjäradt, att både väggar och däck glänste som en 
negers med palmolja insmorda hår.

Kaptenen begaf sig om bord.
Svafvellukten i förening med hamnens tjocka, kvalmiga luft var 

egnad att beröfva en andan.
— Sätt så! tilltalade han negrerna. Ni ha gjort er sak bra 

och ska’ derför erhålla lämplig belöning.
De svartes ansigten glänste af glädje öfver detta beröm. Det 

var emelletid kaptenens mening att aflöna negrerna och låta dem gå 
i land. »

Det ändamål, hvartill fartyget var bestämdt, var ej egnadt att 
som matroser rekommendera negrerna, som visserligen kunde vara 
arbetsamma, men som i strid voro mycket fega.

De skulle endast ha varit onödig ballast för det på äfventyr 
utgående fartyget.

Gfubben Strömvall församlade dem derföre på däck och frågade, 
hur länge de varit om bord.

— En månad, svarade en gammal neger.
— Hur mycket ha ni hittills fått ut af er hyra?
—t Ingenting, kapten.
— Det var inte mycket, men jag vill nu 'aflöna er. Hur myc­

ket skulle ni ha i månaden?
— Fyrtio francs.
Kaptenen fann den summan bra hög, men han utbetalade den.
Sedan lät han föra alla madrasser och allt linne, som negrerna 

användt, i land och bränna upp alltsammans.
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När negrerna uppnådde kajen, var detta ett tecken, att de voro 

afskedade.
Med af glädje glänsande ansigten gömde de pengarne, som de 

mottagit af kapten Strömvall, i händerna och begåfvo sig in till staden.
Der gällde det nu att passa på första bästa tillfälle, då de mot 

ringa ersättning kunde komma till sitt land igen, nämligen till Haiti.
Nu begaf sig gubben Ström vall till den barack vid varfvet, 

hvari han inhyst sitt manskap. Han ansåg sig nu med godt sam­
vete kunna föra dem om bord.

När han kom' dit, rådde der stor uppståndelse. För en knapp 
halftimme sedan hade en matros kommit dit Och frågat efter guver­
nören i Baracoa.

Naturligtvis anhöllo matroserna från den strandade »Freja» 
honom.

— Hvarifrån kommer du, min gosse? sporde de honom.
— Från »Elvira», som så plötsligt lemnade hamnen nattetid.
Detta svar framkallade stor uppståndelse bland matroserna.
— Tillhör du det stulna fartygets besättning?
— Ja visst.
— Nå-å, hur har du haft det på din senaste resa?
Den til1 talade ryckte på axlarna.
— Både bra och dåligt.
— Men hvarför lät du stjäla dig?
— Var du klokare om du kan! svarade mannen stött.
— Ja, nog ska’ vi visa, att vi inte ä’ så dumma.
— Hur så?
— I morgon löper det nya fartyget der ut ur hamnen.
— För att förfölja piraterna?
— Rätt gissadt, min gosse.
— Lycka till! Jag skulle inte vilja följa med.
— Hvarför inte?
— Emedan de stå i förbund med sjelfva fan.
— Men du kan lita på, att vi i alla fall fånga dem.

JSjelten på Cuba. 40
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Mannen skrattade tviflande.
— Ute på sjön fångar man inte fan så lätt. Hafvet är stort, 

och många kryphål finnas der.
— Hvarför läto de dig gno?
— De rodde mig i land, för att jag skulle uträtta ett ärende 

hos guvernören i Baracoa.
— Hvad då för ett ärende?
Den tilltalade ruskade på hufvudet.
— Det kan jag inte säga er.
— Hvarför inte?
— Jag har måst med ed lofva dem det.
— Inte behöfver du hålla en ed, som spetsbofvar aftvungit dig.
— Ja, men jag har svurit det vid den heliga jungfrun, och det 

är någonting annat; jag håller min ed.
•— En flaska rom, om du säger oss det.
Detta frestande löfte kom det att vattnas i munnen pä matrosen.
»Frejas» kock visade honom en flaska rom.
Mannen kunde ej motstå den frestelsen.
— Se här, tag romflaskan och säg oss detl
Men är det också riktigt säkert, att man ej behöfver hålla en 

ed, som man svurit sjöröfvare?
— Det är säkert, det kan du lita på.
— Men om man svurit vid den heliga jungfrun?
— Det förändrar inte alls saken.
— Hit med flaskan då, om det ingenting görl
Han fick sin flaska rom. Korken var redan uppdragen. Han 

satte flaskan för munnen och tog sig en dugtig klunk.
Nu var hans tunga löst.
— De ärc ena raska pojkar, berömde han de svenska äfven- 

tyrarne, som här borta i Vestindien slagit sig på sjöröfvaryrket, och 
jag vill bli fördömd, om det är en dålig affär att vara allierad med 
dem.
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— Säg inte det så högt, min gosse! I Baracoa finns det både 
krut, bly ocb rep.

— Det vet jag förut. Afbryt mig inte, om jag skall berätta!
— Tag dig en tår till; det stärker minnet.
— Det är starkt nog ändå; sörj du för ditt!
Högbåtsmannen steg nu fram ocb ställde sig vid matrosens sida.
— Bry dig inte om bvad de prata! De mena ingenting illa 

dermed.
— Jag vill bli fördömd, om jag nu sade det, ifall jag inte re­

dan tagit emot romflaskan.
Mannen var tydligen förargad, och i sin förargelse tog ban sig 

ytterligare en klunk.
— Nå-å? sporde högbåtsmannen.
— Jag skall underrätta guvernören om, att piraterna, ifall fyrtio 

tusen pesetas utbetalas till dem på ett bräde, äro villiga att utlemna 
don José Normada.

— Fördömdtl Berätta det för vår kapten!
— Stopp! Så var det inte uppgjordt, utbrast mannen.
— Hvad tusan beböfver du bry dig om det?
— Jag ska’ min själ visa dig, bur mycke’ jag bryr mig om det.
Dermed drog mannen fram sin knif. Men i detta ögonblick 

lade bögbåtsmannen medlande sin band på hans axel.
— Lugna dig, min gosse! Den förste, som ännu en gång föro­

lämpar dig, får med kaptenen att göra.
— Han bar också gjort sig förtjänt af att få smaka den nio- 

svansade katten.
— Nå-å, men om nu guvernören inte vill utbetala den stora 

penningsumman? frågade bögbåtsmannen vidare.
— Då hänga de honom.
— Tror du verkligen det? Månne inte det bara är en tom 

hotelse?
— Nej då; om inte jag inom ett dygn återvändt till piraterna, 

så dör den ädle don ocb sex af mina kamrater.
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— Men hur kom det sig, att ni inte åtminstone flydde, om ni 
ej kunde bjuda banditerna spetsen?

— Vi sofvo som stockar i våra kojer och vaknade först då, när 
vi voro ute på öppna sjön.

— Behandlade de er väl? '
— Nej, de pryglade oss, emedan det icke fanns nog med pro­

viant om bord.
— Det var ett radikalt sätt. Och om guvernören utbetalar pen­

ningsumman?
Då sätta de oss i land och gå med »Stormfågeln», såsom de 

nu kalla »Elvira», till en helt annan trakt.
— Ar den unge styrmannen om bord?
Matrosen ruskade på hufvudet.
— Nej, jag såg inte till någon ung styrman; kanske han höll 

sig undan. En lång räkel, som de kallade Knatte, förde ned mig 
i jullen och svor att sjelf vrida nacken af mig, om jag inte inom 
ett dygn infunne mig på stranden med en penningpåse i hvilken 
finnas fyrtio tusen pesetas.

— Och tänker du ge dig i väg dit, om man lemnar dig dessa 
pengar?

Matrosen nickade.
— Jag har lofvat det och måste hålla mitt löfte.
— Men. om du nu inte får några pengar?
— Då ber jag ett Ave Maria för mina stackars kamrater och 

tänker som så, att det inte är mitt fel, ifall de verkligen bli hängda.
Matrosen ämnade lemna baracken, just som kapten Strömvall 

steg in.
Högbåtsmannen underrättade genast den inträdande om, hvarom 

fråga var.
Matrosen från »Elvira» berättade för kaptenen ännu en gång i 

detalj allt, hvad han visste om piraterna.
Enligt hans uppgifter ämnade de kryssa utmed kusten, tills
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matrosen återkomme med den för den fångne spanioren fordrade 
lösepenningen.

Sedan ämnade de i någon fransk hamn proviantera för att der- 
på styra bort i andra farvatten.

— Åhå, utbrast kaptenen gladt, banditerna tyckas vilja g it i sin 
egen fälla.

Men plötsligt blef gubben Strömvall allvarsam.
Hur mycket det än gladde honom, att spetsbofvarne kryssade 

omkring i närbeten af kusten och han alltså icke behöfde söka länge 
efter dem för att rycka dem inpå lifvet, så vore likväl expeditionen 
i hufvudsak förfelad, om don Normada under tiden måste släppa till 
lifvet.

Efter moget öfvervägande sade sig kaptenen, att de skurkarne, 
om de erbölle den fordrade lösepenningen, ändå ej skulle utlämna 
sin fånge.

Det är en gammal historia, bekant i verldens alla hamnar, att 
dylika gynnares aptit växer, ju mer de äta.

Man skulle kunnat våga hundra mot ett, att spetsbofvarne, så 
snart de väl hade lösepenningen i fickan, skulle framkomma med 
nya fordiingar.

Men om det märkvärdiga fallet skulle inträffa, att de verkligen 
frigåfve sin fånge, så kunde man ju i alla fall taga sjöröfvarfartyget.

Derför beslöt han yrka på, att lösepenningen först skulle lemnas 
till piraternas sändebud.

Kaptenens förfrågningar bos matrosen rörande Eida Lindstam 
gåfvo ingenting klart och bestämdt vid banden, men uteslöto heller 
icke möjligheten, att den kvinliga sjöröfvaren befunne sig om bord.

Hvar skulle han väl eljes finnas?
Han flydde ju i banditernas sällskap, och ingenting syntes enk­

lare och naturligare, än att de skulle söka kvarhålla en så intelligent 
styrman.

I följd häraf beslöt han att bandia raskt.



630

— Hör du, karl, är du beredd att återvända till det ställe af 
stranden, der piraterna vänta dig?

— Ja, kapten.
— Godt, håll dig redo!
— Förlåt, vågade matrosen invända och såg dervid åtskilligt 

förlägen ut, men jag kan inte återvända till stranden, om jag ej har 
med mig några pengar.

— Pengarne ska’ du få.
— Då ger jag mig tvärt i väg.
Emellertid tycktes ban ändå fortfarande hysa någon betänklighet.
— Har du ytterligare någonting på hjärtat? frågade gubben 

Strömvall.
— Ja, kapten.
— Låt höral
— Förlåt, herr kapten, men jag har hustru och barn i lifvet.
— Hvad hör det hit?
— Jo, de ha godt om rep, krut och bly om bord.
— Det är omöjligt, att de kunna tillfoga dig något ondt, om 

du kommer med den fordrade penningsumman.
— Det fruktar jag heller inte, kapten, men de behöfva mera 

folk och skola derför söka värfva mig, och vågar jag då vägra att 
träda i deras tjänst, så blir jag med all säkerhet skjuten.

— Hvem oroar sig väl med sådana ur luften gripna antaganden? 
Som matros borde du blygas att visa dig så ängsligt rädd till och 
med för blotta skenet af en fara.

— Jag går kapten, men om jag inte kommer igen, så försök 
trösta min hustru eller förhindra åtminstone, att hon gifter sig med 
en annan

. — Godt! Jag lofvar dig att i det fallet göra nvad jag kan.
Kaptenen befallde nu sitt manskap begifva sig om bord på det 

desinficierade fartyget, och under det de jublande och sjungande tå 
gade till hamnen, begaf sig kapten Strömvall med matrosen direkt 
till guvernörens bostad.
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Der uppsökte han först af allt fru Randow.
— Hvad nytt, herr kapten?
— En god underrättelse, min fru.
— O, hvad det gläder migl Ni medför alltid goda underrättel­

ser, herr kapteD.
Lilly kastade en frågande blick på matrosen.
— Har ni sett don José Normada?
— Ja, frun.
— Man säger, att han är sårad.
— Nej, han är lika ftisk och helbregda som jag.
— Nå, Gud ske lof för det! suckade fru Randow och tog plats 

på en stol.
Nu tog kaptenen till ordet:
— De förvägna piraterna hafva satt mannen här i land med 

uppdrag att till guvernören inberätta, det don Normada återfår fri­
heten, så snart en summa af fyrtio tusen pesetas utbetalas till dem.

— Nå, då är det väl bäst att skicka dem den summan, lilla 
Lilly. Det är väl också er åsigt, herr kapten icke sant?

— Jag kom just bit för att tala med ar derom, men...
— H vilka betänkligheter hyser ni, herr kapten?
— Det är inte värdt att lita allt för mycket på piraternas ärlighet.
— Hur ska’ jag förstå det?

— Jo, det är möjligt, att de spetsbofvarne. när de väl fått pen- 
garne, inte bry sig om att återgifva don Normada friheten.

— Det vore skamlöst.
Gubben Ström vall ryckte på axlarna och svarade:
— Vi få inte glömma hvad vi ha med för folk att göra.
— Ack ja, suckade Lilly, det är personer, som gått i skola hos 

den störste skurk som jorden bär.
— Det har ni så rätt i.
— Nå-å, hur är det, är fröken Eida Lindstam om bord? frågade 

Lilly med spänd förväntan.
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— Af matrosens berättelse har jag ej kunnat få det fullt klart 

för mig.
— Men det är väl inte gerna annat möjligt, hon måste befinna 

sig hos piraterna.
— Det vore för mig ett hårdt slag, om så icke vore fallet, 

menade Strömvall.
— Jag förstår er, herr kapten. Men hvad kunna vi göra?
— Pengarne måste utbetalas.
— Alldeles riktigt. Låt oss genast gå till guvernören 1
— Men låt oss äfv8n sedan vara beredda på, att den ädle don 

ändå icke utlemnas! Emellertid ligger häri ingenting oroande för 
oss. Kanske komma de att uppställa nya fordringar, att försöka 
med nya penningutpressningar, och det kan endast vara oss väl­
kommet.

— Välkommet? Hur så?
— Jo, derför, min fru, emedan vi då få tid att fånga hela säll­

skapet vid kusten, innan det kommit i tillfälle att förslösa pengarne.
— Men hvem skall bringa dem lösepenningen ?
— Mannen här.
— Hör han till piraterna?
— Nej, inföll matrosen ifrigt. Vi föllo i de bofvarnes händer, 

när de bemäktigade sig vårt fartyg.
Nu begaf sig Lilly med kaptenen oeh matrosen till guvernörens 

arbetsrum.
Den myndige herrn underrättades om sakernas ställning.
— Pengarne måste jag i så fall upplåna, men det skall genast 

ske, ty jag vet ju, att den ädle don Normada gerna återbetalar dem, 
så snart ban kommer på fri fot, sade guvernören.

Han ringde på en tjenare, lemnade denne en skrifvelse och
t

skickade honom till en utanför staden boende rik köpman.
Kapten Strömvall tog åter afsked, men kvarlemnade matrosen 

och bad guvernören lemna honom pengarne.
— Är mannen fullt ärlig och redbar?
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— Jag kan inte gå i borgen för honom emedan jag icke känner 
honom.

— Godtl bestämde guvernören. Jag skall skicka med honom 
någon, som bär pengarne.

Gubben Strömvall instämde med en nick på hufvudet och 
lemnade rummet.

En knapp timme senare marscherade matrosen i sällskap med 
en herkulisk neger, iklädd ljusgrått betjäntlivré, utmed hamnen 
bort mot den punkt af stranden, der sjöröfvarena väntade honom.

Negern måtte ha erhållit stränga instruktioner, ty han var be­
väpnad ända till tänderna och lät matrosen alltid gå ett stycke före.

Den senare fogade sig endast ogerna i dessa anordningar.
— Guvernören tycks anse mig för en spetsbof, sade han brum­

mande till negern.
— Den som säger något dåligt om guvernören, den blir hängd, 

svarade den svarte energiskt.
Ändtligen uppnådde de stranden.

— Jag är så trött, att jag är färdig att digna till marken, och 
inte får man en så mycke’ som en enda droppe att läska sig med, 
knotade sjögasten.

— Du får dricka, när du kommer tillbaka, svarade negern.
Den urskog, i hvilken piraterna gömt sig, sände ut sina för­

poster af palmer och andra träd ända till hafvet.
Rakt på en sådan trädgrupp, hvars rötter, spolade af vågorna, 

lågo nästan bara på sanden, styrde matrosen kosan och kastade sig 
der ned i skuggan.

— Ar detta det ställe, der spetsbofvarne skola trätfa er? frågade 
den svarte.

— Ja. Lägg er här i skuggan!
— Men hur kan ni veta, att de menade just den här skogs­

dungen?
— Det skall jag strax visa er.
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Dermed tog matrosen fram en röd näsduk, böjde ned en ung 
palm, som växte tätt invid stranden, och band fast näsduken i toppen.

— Tror ni, att de skola komma stranden så nära, att de kunna 
se näsduken? frågade negern.

— Dombom, hvad tror du väl man har kikare på ett fartyg till?
— Men jag ser inte till något fartyg, och det är illa, mycket 

illa för er.
-— Hvarför just för mig?
— O, jag skulle inte för allt i verlden vilja vara i edra kläder, 

om icke fartyget kommer hit.
— Om det inte kommer, så tar du helt enkelt pengarne och 

bär hem dem igen till guvernören.
— Och du blir sedan kastad i fängelse och får stanna der, tills 

du dör.
— Ä’ du galen?
— Om inte skeppet kommer hit, så är det ju alldeles tydligt, 

att du tänkte bedraga guvernören på den ofantliga penningsumman, 
menade negern.

Långt ute på sjön visade sig nu ett bristfälligt riggadt fartyg.
— Hå, hallåh! ropade matrosen, i det han satte händerna som 

en lur för munnen.
Den barbente negern klef ut i vattnet, tills detta räckte honom 

öfver knäna.
— För tusan, drag dig genast tillbaka och göm dig mellan 

träden, din dumma fan! röt matrosen åt sin följeslagare.
Men denne vägrade att röra sig ur fläcken.
— Nej, sade han, jag går inte härifrån, jag står här för herr 

guvernören.
— Då dränker jag dej, innan du hunnit bedja ett Ava Maria, 

hotade matrosen.
— Hvarför ska’ jag då gå tillbaka?
— Tror du då, din dumsnut, att de der borta sätta ut någon 

båt, om de se dig i mitt sällskap?
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— Ar jag så farlig då?
— Jag måste komma ensam med pengarne. Om du inte genast 

drar dig in mellan träden, så tar jag en påk och pryglar dej, så att 
du blir både gul och grön.

— Godtl afgjorde den svarte och gick upp ur vattnet. Jag går 
in i skogsdungen, men jag och ingen annan utbetalar pengarne till 
de skälmarne.

Med den långa pistolen i handen och sabeln i munnen kastade 
sig negern ned under ett träd och gaf med lurande blick akt, icke 
på fartyget der ute på sjön, utan på matrosen.

Det var intet tvifvel underkastadt, att, om denne gjorde ett 
försök att smita sin väg, den svarte genast skulle affyra sin långa 
pistol efter honom.

Fartyget der ute på höjden försvann plötsligt åter.
Matrosen blef orolig och svor.
Tydligen hade man om bord på fartyget genom kikaren observerat 

den svarte och drog derför i betänkande att i en liten båt styra mot 
land.

Plötsligt uppdök fartyget åter vid horisonten och styrde nu för 
fulla segel rakt mot kusten.

— Komma de hitåt månne? frågade den svarte inifrån skogs­
dungen.

— Om du visar dig en gång till, din svarte babian, så ska’ jag 
koka ihop en prygelsoppa åt dig, som du skall ha nog af i hela 
ditt lif.

Den hotelsen tycktes göra verkan, ty negern förhöll sig alldeles 
lugn.

Der borta på fartyget, som nu kommit så nära, att man nästan 
kunde kijnna igen de på däcket gående personerna, bemannades en 
liten båt och sattes i sjön.

Framdrifven af kraftfulla, vana roddare, närmade sig farkosten 
hastigt land.
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Skickligt undvek den alla brottsjöar och uppnådde snart lyckligt
land.

— Hurrahl Pengar! Pengar! ropade matrosen redan på långt 
afstånd åt dem.

Knatte stod der upprät i båten, bar don Normadas klädsamma 
drägt, en lång värja vid sidan, pistoler i bältet, och besvarade bels- 
ningen.

.— Hurrah, präktige gossel Här äro vi.
— Jag har en neger i sällskap, men ni ha ingen orsak att vara 

rädda för honom.
— Du menar väl ärligt med oss, gamle gosse?
— Hvarför ä’ ni misstrogna och rädda?
— Jo, för tusan, der inne bland buskarne kunde ju Baracoas 

alla grodor hålla sig gömda.
— Jag ger er mitt hedersord på, att i mitt sällskap endast finnes 

en neger som bär med sig en påse med fyrtio tusen pesetas, bedyrade 
matrosen.

— Hvarför kommer inte du sjelf med pengarne, såsom upp- 
gjordt var?

— Fråga guvernören!
— Hvarför just honom?
— Emedan han misstror mig.
— Aha, utbrast Knatte, jag förstår dig, min gosse.
Med dessa ord hoppade han skickligt ur båten ned i vattnet, 

som räckte honom till knäna, och steg strax derpå i land. Här drog 
han värjan och såg sig omkring. Sedan var han nog modig att 
genomleta skogsdungen.

Snart stötte han på den svarte. Han kittlade honom med värjan.
— Halshugg den hunden! ropade Knatte åt matrosen.
— Har han gjort sig förtjänt deraf?
— Ja visst. Om inte ni kommit hit, så var det hans mening 

att släpa mig tillbaka till staden och der kasta mig i fängelse. Gif 
honom åtminstone ett ordentligt nyp!
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— Här har da detl
Med flata klingan tilldelade Knatte den på marken liggande 

negern ett par ordentliga slag.
Tjutande sprang den misshandlade upp och skrek:
— Jag står här i guvernörens ställe, och om ni slår mig, så 

slår ni hela Baracoa, och det är mycket illa.
— Så mycket bättre, skrattade Knatte. Baracoaborna ha för­

tjänat ett grundligt kok stryk. Vi ge dig det, och du kan ju sedan 
dela med dig åt alla de andra.

Knatte började å nyo med sin klinga bearbeta det svarta skinnet.
Piraterna hade under tiden lemnat båten, och utbragte nu för 

Knatte ett hurrah för hans hjeltedåd.
På marken låg en påse af blått siden, och i den fanns fyrtio 

tusen pesetas i guld.
Knatte fick fatt i påsen och höil triumferande upp den.
I (detta ögonblick tänkte negern passa på och smyga sig bort 

derifrån. Men sjöröfvarena heidade honom.
— Stanna, du svarte hundl
— Släpp migl Släpp migl skrek denne. Jag måste hem till 

Baracoa och berätta för guvernören, att jag aflemnat pengarne; mén 
matrosen måste komma med, för han är skulden till, att jag fått stryk.

— Hör du, din ohängda kanalje, kan du laga mat, som folk i 
nödfill kan äta? sporde den långe Knatte, just den samme, som 
^utkläckt den härliga planen att lägga beslag både på spanioren och 
hans farty.

— Hvarför det? frågade den tilltalade misstroget och såg sig 
skyggt omkring bland dessa äfventyrare.

— Jo, om du händeis vis kan det, så skall du i nåder slippa 
att få mera stryk. Besinna, hvilket ädelmod 1

- Åh, jag kan laga mycket god mat, försäkrade den svarte, 
rädd för all vidare misshandel.

— Nå, hvad kan du då laga för rariteter?
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— Åh, jag har varit kook hos herr guvernören och hos andra 

höga officerare.
— Skönt! Dä är du just vår man. Du följer med om bord 

och kokar och steker för oss både dag och natt, ty vi ha nu icke 
endast strykande aptit utan äfven gräsligt mycket pengar, sade Knatte 
och slog på penningpåsen.

— Jag följer inte med om bord, det kan aldrig i lifvet kom­
ma i fråga, förklarade negern beslutsamt.

— Du måste, gosse lille, skrattade en af sällskapet.
— Det går illa, mycket illa, för er, om ni släpa bort guvernörens 

mästerkock, sade neger varnande.
Knatte grep honom nu i kragen.
— Så karlens hår är insmordt med olja! skrattade han.
— Stopp! utropade matrosen. Frigif honom ty utan honom, 

hittar jag ej tillbaka till Baracoa.
— Det behöfs heller inte, förklarade den långe Knatt. Du är 

en duktig karl och stanna du kvar hos oss.
— Ja, var förståndig och stanna hos 03s! sökte nu äfven Bludd- 

ra öfvertala matrosen. Vi göra en lof utåt sjön och göra ett kap, 
så att vi i en hast bli rika allesamman.

— Men jag har hustru och barn, invände matrosen.
— Nå, hvem tusan har inte det, tror du? . skrattade Bluddra. 

Just derföre bör du väl så mycket mer tänka på att förtjäna något, 
så att du kan försörja dem anständigt. Följer du med oss, så kan 
du redan efter första resan göra en fin dam af din hustru.

— Nåja, kyss till då! Jag stannar hos er, bestämde sig matrosen.
— Derför ska’ den svarte genast få steka dig en mör biffstek, 

sade Knatte och räckte honom handen. Nu är du alltså en af de 
våra.

De andra hade under tiden tagit ifrån negern hans vapen och 
fäste honom nu framför sig. Då de kommo till stranden, tvingade 
de honom att stiga ned i båten och togo sjelfva plats deri.
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Knatte höll penningpåsen under armen cch stod der högrest 
och stolt i båten som en spansk grand.

Inom en kvart hade de uppnått fartyget och stego der om bord, 
hvarpå »Stormfågeln», såsom skutan nu kallades, vände stäfven och 
stack ut till sjös.

Under tiden hade kapten Strömvall rustat sig med all ifver för 
att så fort som möjligt kunna gå ut på jagt efter piraterna.

Alle man voro om bord på hans nya fartyg, och äfven fru 
Bandow hade han hemtat dit. Man väntade nu bara på underrättel­
ser från kommendanten. Men solen gick ned, en frisk bris började 
blåsa, men ingen underrättelse hördes af.

Det hade tydligen gått så, som kapten Ström vall förutspått: 
piraterna hade behållit både pengarne och fången.»

Naturligtvis tänkte de genom den senare utpressa mera pengar.
Nu ändtligen visade sig guvernören i Baracoa der borta på kajen.
Kapten Strömvall lät genast fira ned en båt och gick i land.
— Nå-ä, herr general, hur är det med piraterna? Har don Nor- 

mada blifvit fri?
Den tilltalade ruskade på hufvudet.
— Den der unge svensken, som ni promt vill göra till kvinna, 

tycks vara sjelfva satan i egen person.
— Har ni erhållit några underrättelser?
— Nej, tyvärr 1
— Det kunde man ju förutse.
— Ja, den är verkligen en narr, som sätter det allra ringaste 

förtroende till sådana menniskor. Jag önskar bara, att jag ännu en 
gång hade dem i mitt kasteli. De skulle min själ inte rymma för 
andra gången.

— Nå, kom den spanske matrosen tillbaka?
— Hvarken han eller min tjänare.
— Åh tusan, herr general!
— Någonting dåligt har ännu aldrig händt i Baracoa, och det 

kommer heller inte att kunna hända en gång till.
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Gubben Strömvall funderade några ögonblick ocb frågade derpå:
— Anssr ni det för möjligt, herr general, att spanioren kunde 

ha gjort gemensam sak med er tjänare?
— I hvad syfte?
— Fyrtio tusen pesetas äro en ansenlig summa.
— Ah, jag förstår er.
— Så mycke’ pengar bar gjort mången ärlig karl till en spetsbof.
— Alldeles riktigt, herr kapten; verlden är stor, och jag skulle 

gerna medgifva möjligheten, att matrosen rymt med pengarne, om 
inte min tjänare ledsagat honom. Denne är en ärlig karl.

— Det utesluter icke möjligheten, att han nu ändå blifvit en 
tjuf, herr general. Fyrtio tusen pesetas ä’ mycke’ pengar.

— Och jag ger er mitt ord på, att spanioren gjort gemensam 
sak med piraterna. Jag fruktar, att min präktige kocks lik kommer 
att flyta i land om några dagar. Derför ber jag er om en sak.

— Och det är?
— Jo, jag skulle ingenting hellre önska, än att ni ville af- 

lemna de fångne piraterna i Baracoa och anförtro dem i min vård.
— Jag skall tänka på er önskan, herr general, fastän jag icke 

får glömma, att denna expedition icke skulle ha behöfts, om kastellets 
fångceller gjort er heder och haft säkrare dörrar och portar.

— Förebråelsen är rättvis, herr kapten; men återkommer ni 
segerrik, så skall ni finna fängelset i sådant skick, att inte ens sjelfva 
fan ska’ kunna bryta sig ut, om han blir inburad der.

— Jag hör ert löfte, herr general.
— Det är en spansk generals ord.
Kapten Strömvall lyfte på mössan, och båten stötte åter ut 

från land. Snart var kaptenen åter om bord, der det nu i en hast 
blef lif ocb rörelse.

Seglen hissades och fartyget gied ut ur hamnen.
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